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OF SHIELINGS SHINTY
AND SABBATHS
by Betty MacDougall

Take the east-end road and an the reght hand ssde at
the 1op of the brae of the lifting stones (Uehd nan
Carn) there is & gate. It leads 1o the deserted
township of Toraston. In rhe 1841 census there were
seventeen households hese and from all accounts it
was & busy, jolly community

Flax was one of the craps raised. The wayside lochan
{hardly even a puddie in dry weather) over from
Uchd nan carn was once called Lochan an Lin

the flax lochan because it was there that the flax
wavs stewped and then dressed on the hal slope. The
flax industry In Scotland declined becayse ol
dumpeng from abiroad snd the name of the lochan fell
Into disuse, it becarmne Lochan an Chnuic,

Jean Campbell, who was still alive in Bousd 1wowards
the end of last century, saxd that she was in the lost
shiehre trip in Coll, in the broes of Toraston when she
wass fourteen years old, which would b about 1820,
The teme Tor the old custosn of qoing to the surmsner

-shichng (airigh) was early in June or whenever the
held crops showed signs of making headway. It was
an nccason of bustbng excitement in the tosmnship.
The young boys ses off first, maybe a day or 1wo
bafore U others — gu luim a chur air bothan is air
€rd — 1o rebuild and put in order the huts and calthe
folds. The airigh was the whole pasture, the hut, the
bothan airigh, buill of stone and turf. The boys shept
there the st two nights and then returned home 1o
help the young women witly the gear, pads, churns
elc. The home fields were thus rested, the catile had
the benefit of the fresh pasture and the WOULHG wormen
busied themselves with the dairy activities The many
songs aboul the shielng reveal that it was a happy,
lestne time

There are mase than twenty airigh names in Coll
The custom ceased when the people were deprived of
the outer pastures and that land qven owr 1o gasm

or sheep. Al the tene of Jean Campbell's approximate
date of 1820 for the last shieling tnip, Charles
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MacLean of Gallanach was Jactor to Coll. He was
something of an estrepreneur and had a lard hand on
the people. It might well have been he who warsied the
outland pasture for sheap. It was his son, Dr. Lachlan,
who turned Rum into a sheep run after MacLean of
Coll sent the bulk of the people off to Canada.
Charles MacLean was succeeded a8 facior by Donald
Campbell from Mull who finaly cleared Trialan and
Toraston in order to extend Gallanach larm

The menfolk of the 1 were heen shinty
players. One day in the eardy dawn they set off for the
seawved shore al Toraston, Kaowng it was seill full-
tide, each man had a shinty stick in ks creel o have a
game while wadting for the ebb. They let loowe the
horses to grace and set 1o the match. The wrack was
et dry by the cbb tide, but the fervour of the game
had gripped the men and they played right o to the
evening, It was only when they could o longer we
the ball that they went home, bred and hunary "Och,
didn't the horses gu home by themselves and as foe
the wrack — wasn't there another day coming!™

Cnoc Airigh Losgalain is the highest hidlock in
Toraston and it was there that the crodting folk used
tocongregale 1o pass the sabbath day. “ The din from
Croc Airigh Losgalain is  disgrace!” bewailed an
old Gaelic dominie from the ast-end, “But the diy
will come wher it wall be very quiel.” The lads of the
township sometimes had the Sunday ploy of going to
Dun Lorachain on the south shore and tumbling the
stones of the old Norwegion lort down the face o the
crog. An old man who was still alve in the eass el
about & hundred years ago, sverred that the wall was
of considerable size whan he was 2 lad m Tovaston

Peuple said a judgernent would come on the Toraston
folk for the way they spent the Sabbath — prabably
hindsght! An old woman went aut one maornmg and
woking around could seo only the one smoke — a
torecast of what was 1o come, The prophecy that the
township would be a wilderness came frue, evictions
did the dire work and fmaly there was onhy o
smoke — the shepherd’s house — and not a foot of
ground under crops,



